
सुबह का èवगȸय मÛना (1 अगèत) 

नीǓतवचन 18:21 जीभ के वश मɅ म×ृयु और जीवन दोनɉ होत ेहɇ।   

अकेलȣ जीभ का Ĥभाव हमारे अÛय सभी अंगɉ को ͧमलाकर भी Ïयादा 

होता है: और इसͧलए, Ĥभु के लोगɉ के नæवर शरȣर और इससे सàबंͬधत 

सेवा कायɟ मɅ जो Ĥभु के ͧलये ͩकये जात ेहɇ, इस जीभ को Ǔनयंǒğत करके 

Ĥभु कȧ सेवा मɅ लगाए रखना, Ĥभु के लोगɉ के ͧलए सबसे मह×वपूण[ काय[ 

है। Ĥेम, भलाई, सहायता के कुछ शÞदɉ ने -- ͩकतनी बार मानवीय जीवन 

के पुरे माग[ को बदल डाला है! जी हाँ, इन शÞदɉ का उपयोग ͩकतनी बार 

देशɉ के भाÊय को ढालने मɅ ͩकतना Ĥभावपूण[ रहा है! और ͩकतनी बार 

बुरे शÞदɉ, Ǔनद[यी शÞदɉ, Ǔनदंनीय शÞदɉ, ने घोर अÛयाय ͩकया है, ĤǓतçठा 

कȧ ह×या कȧ है, आǑद! या जैसा कȧ Ĥेǐरत याकूब 3:6 वचनɉ मɅ बतात ेहɇ, 

ͩक, "जीभ भी एक आग है; जीभ हमारे अंगɉ मɅ अधम[ का एक लोक है, 

और सारȣ देह पर कलकं लगाती है, और जीवन गǓत मɅ आग लगा देती 

है, और नरक कंुड कȧ आग से जलती रहती है " - यǑद ǒबना सोचे जीभ 

का उपयोग ͩकया जाये तो यह जीभ जुनून, आवारगी, दæुमनी जगाती है। 

कोई आæचय[ कȧ बात नहȣं है ͩक, वैसी बुरे शÞद बोलने वालȣ जीभɉ के 

ͧलए केवल नरक कंुड कȧ आग याǓन दसूरȣ मौत है! Z.'99-75 R2447:4 

आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (2 अगèत) 

भजन संǑहता 95:6 आओ हम झुककर दÖडवत करɅ, और अपने कता[ 

यहोवा के सामने घुटने टेकɅ !   

 

हमारा Ǔनण[य यह है ͩक, Ĥाथ[ना के ǒबना या इससे अͬधक, Ĥाथ[ना मɅ 

Ǔनयͧमतता के ǒबना - या हम लगभग यह कहना पसंद करɅगे, ͩक Ĥाथ[ना 

मɅ घुटने टेके ǒबना, ͩकसी भी मसीहȣ के ͧ लए जीवन मɅ एक उͬचत, Ǔनरंतर 

चाल चलना और इस तरह के एक चǐरğ और ͪवæवास संरचना का Ǔनमा[ण 

करना, जैसा ͩक Ĥेǐरतɉ ɮवारा "सोने, चांदȣ और कȧमती प×थरɉ," के Ǿप 

मɅ Ĥèतुत ͩकया गया है, असंभव है; और हमारा मानना है ͩक, अब तक 

िजतने भी Ĥभु के सबसे सÍचे और Įेçठ लोग जीͪवत रहे हɇ, उनके जीवन 

के अनुभवɉ और गवाǑहयɉ के ɮवारा भी इस बात कȧ पुिçट होगी ͩक, 

Ĥाथ[ना करना हमारे आि×मक जीवन कȧ उÛनǓत के ͧलये ͩकतना जǾरȣ 

है। Z.'99-184 R2501:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (3 अगèत) 

एėा 10:11 इस देश के लोगɉ से Ûयारे हो जाओ।   

ͩकसी ने ठȤक कहा है: इस संसार मɅ मसीहȣ का होना, समुġ मɅ जहाज के 

होने कȧ तरह है। समुġ मɅ जहाज तब तक सुरͯ¢त है, जब तक कȧ समुġ 



का पानी जहाज मɅ न आ जाये। आज के समय मɅ ईसाईयɉ के साथ एक 

सबसे बड़ी मुिæकल यह है ͩक, इÛहोनɅ अजनǒबयɉ को, "देश के लोगɉ को", 

अपने मɅ शाͧमल कर ͧलया है, और उÛहɅ इसाई के Ǿप मɅ पहचानने लगे 

हɇ। इससे न केवल ईसाईयɉ कȧ हाǓन होती है, उनके èतर को नीचा कर 

देने कȧ वजह स े(Èयɉͩक औसत दजȶ को èतर मान ͧलया जाता है), बिãक  

उन "अजनǒबयɉ" कȧ भी हाǓन होती है, Èयɉͩक इस तरह से ऊपरȣ तौर 

पर इसाई बनकर उनमɅ से कई खुद को सुरͯ¢त महसूस करते हɇ और वे 

सोचने लगते हɇ कȧ उÛहɅ ͩकसी बदलाव कȧ  जǾरत नहȣं है, Èयɉͩक बाहरȣ 

तौर पर उÛहɅ सàमान ͧमलता है, और संभवतः कई बार वे साव[जǓनक 

आराधनाओं मɅ उपिèथत रहत ेहɇ।  Z.'99-203 R2512:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (4 अगèत) 

2 तीमुͬ थयुस 2:24,25 Ĥभु के दास को झगड़ालू नहȣं होना चाǑहए, पर 

वह सब के साथ कोमल और ͧश¢ा मɅ Ǔनपुण और सहनशील हो। वह 

ͪवरोͬधयɉ को नĨता से समझाए।   

 

परमेæवर के कुछ ͪĤय लोग जब दसूरɉ के साथ, खासकर पढ़े ͧलखे लोगɉ 

के साथ सÍचाई बाटँत ेहɇ, तब वे सÍचाई को बहुत बड़ी चोट पहँुचा सकत े

हɇ, यǑद वे इसे आ×म ͪ वæवास और अपनी ओर से दसूरɉ को ढांढस Ǒदलाकर 



बाँटे। ͪवनĨता एक गहना है जहाँ भी पाया जाए, और ͪवशेष Ǿप से 

ͪवनĨता स×य के ͧलए सहायक और गुलेल के Ǿप मɅ वांछनीय है। हमɅ 

सÍचाई को पूरे वेग के साथ दसूरɉ तक लेकर जाना है, लेͩकन इसे बाँटना, 

पूरȣ ͪवनĨता से है; और इस सÍचाई को यǑद हम सवाल के Ǿप मɅ सुझाव 

देने के ͧलए बाँटे, तो इसे अÈसर सबसे Ïयादा Ĥभावकारȣ पाया गया है। 

Z.'00-14 R2559:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (5 अगèत) 

रोͧमयɉ 8:28 हम जानते हɇ ͩक जो लोग परमेæवर से Ĥेम रखत ेहɇ, उनके 

ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है; अथा[त उÛहȣं के 

ͧलये जो उसकȧ इÍछा के अनुसार बुलाए हुए हɇ।   

 

परमेæवर के सभी लोगɉ को ऊपर के इस वचन को याद रखते हुए संतुçट 

रहना है; जो परमेæवर ने उनके ͧलए दःुख और पीड़ा देने का Ǔनæचय ͩकया 

है, उसके ͨखलाफ ͧशकायत नहȣं करनी है -- उÛहɅ आलसी नहȣं होना है, 

बिãक संतुिçट Ǒदखानी है, ये सोचते हुए कȧ जो परमेæवर कȧ सेवा उनके 

हाथ मɅ हɇ वे उसे कर सकɅ  -- ǒबना बेचैन हुए, ǒबना ͬचड़ͬचड़ाहट के, ǒबना 

असंतुçट और परमेæवर और उनके Ǒदåय Ĥावधान के ĤǓत ǒबना ͧशकायत 

ͩकये। Èयɉͩक हो सकता है, अनुभवɉ के ɮवारा परमेæवर हमɅ अपने ͩकसी 



ख़ास काय[ के ͧ लए तैयार कर रहे हɉ और जो अनुभव कȧ अनुमǓत परमेæवर 

ने दȣ है, ͧसफ[  वहȣ हमɅ परमेæवर के उस ख़ास काय[ करने के ͧलए हमɅ 

तैयार करेगा…हमɅ यह भी याद रखना है ͩक हम अपनी कͧमयɉ का Ûयाय 

करने मɅ अयोÊय हɇ और इस तरह से हमारे ͧलए कौन से अनुभव मददगार 

हɉगे उसको चुनने मɅ भी हम अयोÊय हɇ। Z.'00-22 R2562:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (6 अगèत) 

याकूब 4:7 इसͧलये परमेæवर के आधीन हो जाओ; और शतैान का सामना 

करो, तो वह तुàहारे पास से भाग Ǔनकलेगा।   

 

यǑद हम लालसाओं का ͪवरोध करने मɅ सकारा×मक हɉ, तो यह हमारे 

चǐरğ कȧ मजबूती को बढ़ाता है, ना हȣ ͧसफ[  उस समय, बिãक आने वालȣ 

और लालसाओं मɅ  भी जो हमको आएगी; और यह हमारे शğ ुशैतान को 

भी कुछ हद तक असंतुçट करता है, जो हमारे सकारा×मक ͪवचार पर 

Úयान देत ेहुए, जान जाता है ͩक, इसके साथ लालसाओं का िजĐ करने 

का कोई लाभ नहȣं है Èयɉͩक इसका चǐरğ बहुत सकारा×मक है और यह 

Ǻढ़ Ǔनæचयी है; जबͩक यǑद उन लालसाओ ंपर थोड़ा ͪवचार ͩकया जाता 

खुद से सवाल करके कȧ इसका ͪवरोध करɅ या नहȣं, तो पǐरणाम Ǔनिæचत 

Ǿप से और कारणɉ और तकɟ पर आगे बढ़ जाता जो कȧ शैतान हमारे 



ͪवचारɉ मɅ डालता, और हमारे ͧलये यह खतरा होता ͩक हम शैतान के 

तकɟ के सामने कमज़ोर पड़ जाते और लालसाओ ंके काबू मɅ आ जाते, 

Èयɉͩक, जैसा कȧ Ĥेǐरत घोषणा करते हɇ, 2 कुǐरिÛथयɉ 2:11 वचन मɅ, 

शैतान बहुत चतुर शğ ुहै, और "हम उसकȧ युिÈतयɉ से अनजान नहȣं"। 

Ĥभु के वचन और आ×मा के ĤǓत शीēता से और सकारा×मक आ£ाकाǐरता 

हȣ "भाइयɉ" मɅ से ͩकसी के ͧलए भी एकमाğ सुरͯ¢त माग[ है। Z.'00-30 

R2567:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (7 अगèत) 

2 तीमुͬ थयुस 2:5 ͩफर अखाड़ ेमɅ लड़नेवाला यǑद ͪवͬध के अनुसार न लड़े 

तो मुकुट नहȣं पाता।   

 

Ĥभु यीशु ने परमेæवर के समय और ऋतुओ ंऔर ͪवͬधयɉ को देखा और 

उसका अनुकरण ͩकया। उÛहɉने कभी भी अपने जीवन को लापरवाहȣ से, 

जैसा कȧ भͪवçयɮवÈताओ ंके ɮवारा, वचनɉ के अÚयÛन के ɮवारा उÛहɉने 

जाना, कभी भी अपने जीवन को जब तक वह घÖटा नहȣं आया, उनके 

दæुमनɉ के हाथɉ मɅ अपने आप को नहȣं Ǒदया। उÛहɉने दसूरɉ के सामने 

गͧलयɉ मɅ लàबी Ĥाथ[ना नहȣं कȧ, ताͩक दसूरे लोग उसको सुनɅ, और न 

हȣ  हãला-गुãला करके भीड़ को उकसाया; जैसा कȧ यशायाह भͪवçयɮवÈता 



ने यशायाह 42:2 वचन मɅ कहा है, "न वह ͬचãलाएगा और न ऊंचे शÞद 

से बोलेगा, न सड़क मɅ अपनी वाणी सुनायेगा।" उÛहɉने परमेæवर के तरȣकɉ 

को चुना, जो तक[ संगत और बुɮͬध से युÈत है, और जो तरȣका लोगɉ के 

बीच मɅ से, उस वग[ का चयन करने मɅ Ĥभावकारȣ है, िजनको परमेæवर 

वादा ͩकये गए राÏय का वाǐरस बनाना चाहते हɇ। आइये वे लोग जो दौड़ 

रहे हɇ, वे वैसा दौड़Ʌ ͩक इनाम को पा सकɅ , हमारे èवामी के पदͬचÛहɉ पर 

Úयान से चलɅ, और Ïयादा से Ïयादा उनकȧ पͪवğ आ×मा से भर जाएँ। 

Z.'02-265 R3070:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (8 अगèत) 

लूका 10:5, 6 िजस ͩकसी घर मɅ जाओ,पहले कहो, 'इस घर पर कãयाण 

हो'। यǑद वहां कोई कãयाण के योÊय होगा, तो तुàहारा कãयाण उस पर 

ठहरेगा, नहȣं तो तुàहारे पास लौट आएगा। 

 

अभी के कटनी मɅ उपिèथत हर एक मजदरू को Ĥभु के आदेश को जो कȧ 

ऊपर के वचन मɅ बताया गया है, उस पर अÍछे से Úयान देना चाǑहए। 

जहाँ कहȣं भी Ĥभु के ĤǓतǓनͬध जात ेहɇ, उनके साथ शािÛत जानी चाǑहए, 

बैरभाव, गड़बड़ी, हलचल, बहस, आǑद नहȣं जानी चाǑहए। यह स×य है ͩक, 

यह सÍचाई एक तलवार कȧ तरह है जो हमारे ĤǓत ͪवरोͬधयɉ को खड़ा 



करेगी, ͩफर भी यह स×य होना चाǑहए िजसको ͪवरोध और बटवारा करना 

चाǑहए, न कȧ Ĥभ ुके ĤǓतǓनͬधयɉ कȧ और से कोई Ǿखापन या अभġ 

शÞद या ͩĐयाएं। अभी कȧ इस åयèत दǓुनया मɅ बहुत सारȣ चीज़Ʌ हɇ जो 

मनुçय को भड़काती हɇ, और िजÛहɉने इस स×य को पाया है, उÛहɉने इस 

स×य कȧ आ×मा को भी पाया है, इसͧलये "Ĥभु यीशु मसीह के ɮवारा 

शािÛत से बात करɅ"। Z.'04-108 R3347:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (9 अगèत) 

मƣी 6:23 इस कारण वह उिजयाला जो तुझ मɅ है यǑद अÛधकार हो तो 

वह अÛधकार कैसा बड़ा होगा।   

 

"कटनी", "गेहँुओ"ं को फटकने का समय है - फटकने याǓन अलग करने 

का समय, और इस समय मɅ हममɅ से हर एक को अपने चǐरğ को साǒबत 

करना है: "सब कुछ पूरा करके, िèथर रहो"!  इस "कटनी" कȧ परȣ¢ाएं भी 

अवæय यहुǑदओ ंके युग कȧ या छाया कȧ "कटनी" कȧ परȣ¢ाओ ंकȧ तरह 

होगी! इन परȣ¢ाओ ंमɅ से एक Đूस है, दसूरा मसीह कȧ उपिèथǓत है, एक 

और नĨता है, कोई और Ĥेम है। यहूǑदयɉ को फटकारा गया था, Èयɉͩक 

उÛहɉने "उस अवसर को जब उनपर कृपा Ǻिçट कȧ गई थी, नहȣं पहचाना"। 

यह मामला उन लोगɉ के ͧलए दोहरा ͬचतंाजनक है िजÛहɉने एक बार 



वत[मान स×य के Ĥकाश को देखा है, और बाद मɅ "बाहरȣ अंधकार" मɅ चले 

जाते हɇ। यह अͪवæवसनीयता को दशा[ता है। Z.'04-297 R3437:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (10 अगèत) 

ͩफͧलिÜपयɉ 2:1,2 अतः यǑद मसीह मɅ कुछ शािÛत और Ĥेम से ढाढ़स 

और आ×मा कȧ सहभाͬगता, और कुछ कǾणा और दया है, तो मेरा यह 

आनÛद पूरा करो ͩक एक मन रहो और एक हȣ Ĥेम, एक हȣ ͬचƣ, और 

एक हȣ मनसा रखो।   

 

इस वचन मɅ एकता, शांǓत, भाईचारे के ͧलए ͩकतना अÍछा Ĥो×साहन है! 

वे हमɅ कैसे धैय[, संयम, सौàयता, सहायकता और कलȣͧसया मɅ एक दसूरे 

को ढाढ़स देने का सुझाव देत ेहɇ; ताͩक इस Ĥकार से सभी मɅ Ĥभु कȧ 

आ×मा कȧ बढ़ोतरȣ हो पाए, ताͩक हर एक सहȣ तरȣके से सबसे बड़ी संभव 

ĤगǓत कर सके। ͪĤय भाइयɉ और बहनɉ, आइये हम Ïयादा से Ïयादा 

बरनबास के नाम को पाने के योÊय बन पायɅ, िजसे भाइयɉ को ढाढ़स और 

Ĥो×साहन देनेवाला कहा जाता था। आइये हमारे पास अͬधक से अͬधक 

माğा मɅ पͪवğ आ×मा बढ़ती रहे और बनी रहे, Èयɉͩक यहȣ Ĥभु को भाता 

है; ताͩक Ĥचुर माğा मɅ हममɅ पͪवğ आ×मा होने से हम सब भी ͧसáयोन 

मɅ ढाढ़स देनेवाले बेटे और बेǑटया ँबन सकɅ , हमारे ͪपता के ĤǓतǓनͬध बन 



सकɅ , पͪवğ आ×मा का माÚयम बन सकɅ , साथ हȣ साथ स×य का माÚयम 

बन सकɅ ।  Z.'04- 296 R3436:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (11 अगèत) 

Ĥकाͧशत वाÈय 2:10 Ĥाण देने तक ͪवæवासी रह; तो मɇ तुझ ेजीवन का 

मुकुट दूंगा।   

 

हम सÍची कलȣͧसया (नाममाğ के ईसाईयɉ के चच[ Ĥणालȣ पर नहȣं) पर 

एक दसूरे हमले कȧ आशंका करते हɇ, और इसका मतलब यह हो सकता 

है, जैसा ͩक यूहÛना बपǓतèमा देनेवाले के साथ हुआ था, एक दसूरा हमला 

होगा, जो ͩक देखने मɅ ऐसा लगेगा कȧ, बेबीलोन कȧ èğी और उसकȧ 

वेæयाओ ंयाǓन कȧ संसार कȧ, शरȣर मɅ मसीह कȧ देह के ͪवæवासी सदèयɉ 

के ऊपर पूरȣ ͪवजय हो गयी हो। यǑद इस मामले का पǐरणाम ऐसा हो 

तो Ǔनæचय हमɅ अचàभा नहȣं करना है; लेͩकन ये अनुभव और बाकȧ सभी 

बातɅ ͧमलकर उनके ͧलये भलाई हȣ को उ×पÛन करɅगी, जो Ĥभु से Ĥेम 

करत ेहɇ। पदȶ के उस पार का èवगȸय इनाम जीतने के ͧलये हमारा मरना 

जǽरȣ है। पदȶ के इस पार के एͧलáयाह के समूह के लोगɉ का पराèत होना 

आवæयक है और वे पराèत हɉगे भी, लेͩकन अभी के समय मɅ Ǒदखने 



वालȣ यह हार राÏय कȧ मǑहमाओ ंको शीēता से नजदȣक ला देती है।  

Z.'04-63 R3326:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (12 अगèत) 

भजन संǑहता 19:12-14 मेरे गुÜत पापɉ से तू मुझ ेपͪवğ कर। तू अपने 

दास को Ǒढठाई के पापɉ से भी बचाए रख; वह मुझ पर Ĥभुता करने न 

पाएं.... मेरे मुंह के वचन और मेरे ǿदय का Úयान तेरे सàमुख Ēहण 

योÊय हɉ, हे यहोवा परमेæवर, मेरȣ चɪटान और मेरे उɮधार करने वाले!   

 

ऐसा लगता है ͩक Ĥ×येक बुɮͬधमान मसीहȣ परमेæवर कȧ Ĥेरणा से ͧलखी 

इस Ĥाथ[ना को Ǔनरंतर करेगा, गुÜत पापɉ स ेपͪवğ होने के ͧलए, ताͩक 

वह Ǒढठाई के पापɉ से भी बचा रहे; और इस Ĥकार से ıदय से Ĥाथ[ना 

करत ेहुए, आवæयकता के हर समय अनुĒह के फåवारे के पास Ǔनरंतर 

जाकर, वह पाप कȧ शुǽआत के ĤǓत सचेत रहेगा और अपने ıदय को 

साफ और शुɮध अवèथा मɅ रख पायेगा। वह जो केवल बाहरȣ या Ǒढठाई 

के पापɉ कȧ र¢ा करके पͪवğता का और Ĥभु के Ǔनकट रहने का जीवन 

जीने का Ĥयास करता है, और जो अपने मन के रहèयɉ मɅ पाप कȧ 

शुǽआत कȧ उपे¢ा करता है, वह एक बहुत मूख[तापूण[ और अनुͬचत तरȣके 

से सहȣ बात का Ĥयास कर रहा है। Z.'98-22 R2249:1 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (13 अगèत) 

2 कुǐरिÛथयɉ 5:20 इसͧलए, हम मसीह के राजदतू हɇ।   

 

यǑद हम मसीहȣ के Ǿप मɅ, ऊपर के वचन के ɮवारा जो ͪवचार åयÈत 

ͩकया गया है, उसे हर समय अपने मन मɅ याद रखɅ, तो ये हमारे चǐरğ 

को ͩकतनी ĤǓतçठा देगा! Èया बदलने वालȣ सामØय[ है इस वचन मɅ! 

हमारे नए èवभाव को ͩकतनी सहायता ͧमलती है, इसके युɮध मɅ जो वह 

हमारे ͬगरे और ͬगड़ͬगड़ात ेहुए पुराने èवभाव से लड़ता है, जो हमारा नहȣ ं

है, पर िजसको हम मरा हुआ मानत े हɇ! Ĥेǐरत कहते हɇ ͩक, "हमारȣ 

नागǐरकता èवग[ कȧ है" … भले हȣ हम इस दǓुनया मɅ रह रहे हɇ, पर हम 

इस दǓुनया के नहȣं हɇ, बिãक हमारȣ नागǐरकता और वफादारȣ èवगȸय 

राÏय के ĤǓत बदल गई है … और अब, परमेæवर के राÏय के ͧलये 

ǓनयुÈत åयिÈत के Ǿप मɅ, भले हȣ अभी भी हम इस दǓुनया मɅ अजनबी 

और परदेशी बनकर रह रहɅ हɉ, हमɅ मसीह के राजदतू और परमेæवर के 

ĤǓतǓनͬध के Ǿप मɅ इस पद कȧ ĤǓतçठा और आदर को महसूस करना है 

और इस पद से जुडी भारȣ िजàमेदाǐरयɉ को भी महसूस करना है, और 

हर समय Ĥेǐरत के इस वचन, कुलुिèसयɉ 3:17 को भी याद रखना है, 

"वचन मɅ या काम मɅ जो कुछ भी करो सब Ĥभु यीशु के नाम से करो”। 

Z.'04-72 R3330:2 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (14 अगèत) 

मƣी 10:25 चेले का गुǾ के, और दास का èवामी के बराबर होना हȣ 

बहुत है। जब उÛहɉने घर के èवामी को शैतान कहा तो उसके घर वालɉ 

को Èया कुछ न कहɅगे!   

 

भले हȣ ͩकतनी हȣ कोमलता और अनुĒह के साथ वण[न ͩकया जाए, 

सÍचाई एक तलवार है जो हर Ǒदशा मɅ Ĥवेश करती है, और जैसा कȧ Ĥभ ु

यीशु मसीह ने कहा है, कȧ यह सÍचाई अÈसर माता-ͪपता को बÍचɉ से 

अलग करती है और बÍचɉ को माता-ͪपता से अलग करती है, Èयɉͩक 

अÛधकार को रोशनी से नफ़रत है और वह इस रोशनी का ͪवरोध हर 

सàभव तरȣके से करती है… इस ͪवषय के बारे मɅ Ĥभ ुकȧ ͧश¢ाओ ं के 

मɮदेनजर, और यह जानते हुए कȧ स×य कȧ सबसे बुɮͬधमान ĤèतुǓत को 

भी अंततः कैसे गलत समझा जा सकता है, यह हर उस åयिÈत के ͧलये 

लाभदायक होगा जो सÍचाई कȧ सेवा पूरȣ वफ़ादारȣ से करता है, ͩक वह 

िजतना संभव हो उतना सावधान होकर स×य को Ĥèतुत करे ताͩक उसे 

गलत न समझा जाए; - वह यह èपçट Ǿप से समझाने कȧ कोͧशश करे 

ͩक, हम ͩकसी भी Ĥकार कȧ अराजकता कȧ न तो वकालत नहȣं करते हɇ 

और न हȣ उसमɅ भाग लेत ेहɇ; बिãक इसके ͪवपरȣत हम, धाͧम[कता और 

सभी åयवèथाओ ंमɅ से उÍचतम åयवèथा याǓन Ǒदåय åयवèथा के ͧलये 

खड़ ेहɇ।  Z.'03-13 R3131:3, 5 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (15 अगèत) 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ 5:14 हे भाइयɉ, हम तुàहɅ समझाते हɇ ͩक जो ठȤक 

चाल नहȣं चलत ेउनको समझाओ, कायरɉ को ढाढ़स दो, Ǔनब[लɉ को सभंालो, 

सब कȧ ओर सहनशीलता Ǒदखाओ।   

यह वचन ऐसा सूͬचत करता हुआ Ĥतीत होता है ͩक Ĥभु के लोगɉ के बीच 

जो बेहतर Ǿप से संतुͧलत हɇ, उनको न हȣ केवल कमजोर भाइयɉ और 

िजनके अÛदर साहस कȧ कमी है, उनके ĤǓत सहानुभूǓत Ǒदखानी चाǑहए 

बिãक सबके ĤǓत ऐसा करना चाǑहए और धीरज के साथ उनकȧ कमजोरȣ 

को सहना चाǑहए। यहाँ तक कȧ उन भाइयɉ और दसूरे लोगɉ के ĤǓत भी 

यहȣ सहानुभूǓत और धीरज Ǒदखाना चाǑहए जो बहुत साहसी हɇ और Ĥभु 

के कायɟ को करने के ͧलये खुद से Ĥो×साǑहत रहत ेहɇ… परमेæवर के £ान 

मɅ बढ़ोतरȣ हमɅ धीरज के इस अनुĒह मɅ भी बढ़ने मɅ सहायता करती है, 

Èयɉͩक िजतना अͬधक से अͬधक हम èवगȸय ͪपता के हमारे ĤǓत धीरज 

कȧ सराहना करते हɇ, यह दसूरɉ के ĤǓत उÛहȣं ͧसɮधांतɉ को लागु करने मɅ 

हमारȣ मदद करता है… यह ͪवचार कȧ हमारे èवगȸय ͪपता ने हमपर 

अनुĒह ͩ कया है और हमɅ बुलाया है, यह हमɅ Ïयादा सावधान करना चाǑहए 

कȧ हम इस ऊपरȣ बुलावे के ĤǓत Ĥभु का ͩकतना सहयोग करते हɇ, और 

िजतना सàभव हो सके हमɅ दसूरɉ कȧ सहायता करनी है जो हमारे साथ 

इस सकेत राèत ेमɅ Ĥभु यीशु के पदͬचÛहɉ पर चलने कȧ कोͧशश कर रहे 

हɇ। Z.'03-24 R3136:3 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (16 अगèत) 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ 5:18 हर बात मɅ धÛयवाद करो । 

 

िजनका ıदय इस िèथǓत मɅ होता है ͩक, वह Ĥभु के साथ संगǓत मɅ रहे 

और Ĥभु कȧ इÍछा पूरȣ करने के ͧलए पूरȣ तरह से समͪप[त हो, वैसे Ĥभु 

के लोग न केवल Ĥ×येक Ǒदन कȧ शुǽआत मɅ उनकȧ आशीषɉ को पाते हɇ, 

और Ĥ×येक Ǒदन के अÛत मɅ उनका धÛयवाद करते हɇ, बिãक जीवन के 

सभी मामलɉ मɅ वे यह याद रखना चाहते हɇ ͩक, उÛहɉने अपना सब कुछ 

Ĥभु को सɋप Ǒदया है, और ͪवæवास के ɮवारा वे जीवन के सभी मामलɉ 

मɅ Ĥभु कȧ ओर देखते हɇ; - और वे अपने कायɟ के मह×व के अनुपात मɅ, 

ͪवæवास के ɮवारा, जीवन के सभी Ǒहतɉ के साथ परमेæवर के Ĥावधानɉ 

कȧ संगǓत को महसूस करते हɇ, और उसके अनुसार परमेæवर का धÛयवाद 

करत ेहɇ। हमारे ͧलये परमेæवर कȧ यहȣ इÍछा है; - उनकȧ इÍछा है ͩक 

हम उनकȧ इÍछा के ͧलए और उनकȧ आशीष के ͧलए लगातार आदर का 

नजǐरया रखɅ; - और वह हमारे संबंध मɅ ऐसी इÍछा करते हɇ, Èयɉͩक यह 

सकेत माग[ मɅ हमारȣ ĤगǓत के ͧलए सबसे अनुकूल िèथǓत होगी, और जो 

हमारे बुलावे और चुनाव को सुǓनिæचत करने मɅ हमारȣ सबसे अÍछȤ तरह 

से सहायता करेगी। Z.'03-25 R3136:6 आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (17 अगèत) 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ 5:19 आ×मा को न बुझाओ।    

 

Ĥभु के लोगɉ के बीच मɅ Ĥभु के ͧलये और उनके कारणɉ से जुड़ ेसभी 

लोगɉ के ͧलये, Ĥभु कȧ पͪवğ आ×मा कȧ तुलना "Ĥेम कȧ पͪवğ Ïवाला" 

से कȧ गई है: यह Ïवाला, हर एक मɅ, जब वे पͪवğ आ×मा से उ×पÛन 

होते हɇ, åयिÈतगत Ǿप से Ǒदåय सÛदेशे के माÚयम से ĤÏवͧलत कȧ जाती 

है, और इसͧलये उस पͪवğ आ×मा के माग[दश[न मɅ, सामूǑहक Ǿप स े

कलȣͧसया से भी सàबÛध रखती है। िजस अनुपात मɅ कलȣͧसया £ान मɅ 

और Ĥेम मɅ और Ĥभु के साथ भाईचारे मɅ बढ़ती है, उसी अनुपात मɅ "पͪवğ 

Ĥेम कȧ यह Ïवाला", कलȣͧसया को जगत कȧ ÏयोǓत बना देती है, - एक 

ऐसा नगर जो पहाड़ पर बसा हुआ है, िजसे Ǔछपाया नहȣं जा सकता। 

Z.'03-25 R3137:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (18 अगèत) 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ 5:21 सब बातɉ को परखो: जो अÍछȤ है उसे पकड़े 

रहो।    

वे लोग चाहे भͪवçयɮवाणी, या साव[जǓनक संदेशा देने के ͧलये ͩकतना भी 

आयɅ, Ĥभु के लोगɉ को उसी अनुपात मɅ यह सीखना चाǑहए ͩक, वे ǒबना 



उͬचत जाँच और आलोचना के जो कुछ भी सुनत ेहɇ उसे Ēहण न करɅ: 

इÛहɅ सब कुछ जो वे सुनत ेहɇ, उसे परखना चाǑहए, उÛहɅ अपने मन के 

भले और बुरे मɅ अंतर करने कȧ ¢मता का अßयास करना चाǑहए, ताͩक 

वे यह परख सकɅ , ͩक कौन से संदेशे तक[ संगत Ǿप से ठȤक हɇ और 

पͪवğशाèğ के अनुसार हɇ, और कौन से संदेशे केवलमाğ अनुमान हɇ और 

संभवतः कुतक[  है। जो कुछ भी वे सनुत ेहɇ, वह सब उÛहɅ इस Ǻिçटकोण 

से परखना चाǑहए, ͩक सब कुछ जो Ǒदåय वचन कȧ परȣ¢ा पर खरा उतरे 

और पͪवğ आ×मा के अनुसार हो, उसे वे कसकर थामे रहɅ; और जो कुछ 

भी इस परȣ¢ा मɅ खड़ा न रह सके उसको वे तुरंत अèवीकार कर दɅ। 

Z.'03-26 R3137:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (19 अगèत) 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ 5:22 सब Ĥकार कȧ बुराई से बचे रहो।   

 

इस वचन मɅ उपदेश यह है ͩक, हर वह चीज़ जो बुरȣ है, चाहे वो अÍछे 

Ǿप मɅ हो या बुरे Ǿप मɅ हो, उसका ͪवरोध और इनकार करना है… हर वो 

चीज़ जो Ǒदखने मɅ बुरȣ है, उससे दरू रहना एक दसूरा ͪवचार है -- जैसा 

कȧ Ĥेǐरतɉ ने वचनɉ मɅ पहले हȣ उãलेख करके चेतावनी दȣ है, उससे अलग; 

ͩफर भी, जो Ĥेǐरतɉ ने वचनɉ मɅ åयÈत ͩकया है, वे खरे ͧसɮधाÛत का 



ĤǓतǓनͬधत×व करत ेहɇ। हमɅ Ǔनæचय हȣ बुरȣ चीजɉ स ेदरू रहना है, भले 

हȣ वो ͩकसी भी Ǿप मɅ हो, पर हमɅ उन सब चीज़ɉ को करने से भी अपने 

आप को रोके रहना है, िजÛहɅ हम जानते हɇ कȧ वो अÍछȤ हɇ, पर िजसे 

दसूरे जैसे कȧ हमारे दोèत या पड़ोसी गलत समझ सकते हɇ और उÛहɅ बुरा 

समझ सकत ेहɇ। संयम मन कȧ आ×मा हमɅ यह बताती है कȧ, न हȣ बुराई 

हर Ǿप मɅ, पर सब चीज़ जो देखने मɅ बुरȣ है, उससे दरू रहना है -- ताͩक 

Ĥभु और सÍचाई के ͧलये हमारा  Ĥभाव बड़ा हो। Z.'03-26 R3137:5 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (20 अगèत) 

Ĥेǐरतɉ 17:23 इसͧलए िजसे तुम ǒबना जाने पूजत ेहो, मɇ तुàहɅ उसका 

समाचार सुनाता हंू।   

 

Ĥेǐरतɉ का तरȣका, नक़ल करने के योÊय है। सभी बुɮͬधमान लोग नवीनता 

पर अͪवæवास करते हɇ, और यह कहना पसंद करते हɇ ͩक जो कुछ 

मूãयवान है, वह लबंे समय से है। हमɅ भी Ĥेǐरतɉ कȧ तरह, ये बताने कȧ 

कोͧशश करनी चाǑहए कȧ जो स×य का सुसमाचार है, वह कोई नया 

धम[शाèğ नहȣं है, बिãक पुराना धम[शाèğ है; एक नया ससुमाचार नहȣं है, 

बिãक पुराना सुसमाचार है,- वह जो पहले से हȣ अĦाहम को बताया गया 



था;... वह िजसकȧ चचा[ खुद Ĥभु यीशु और Ĥेǐरतɉ के ɮवारा कȧ गई थी। 

िजस अनुपात मɅ हम उपदेशɉ मɅ गलǓतयɉ को अभी के समय मɅ ǑदखायɅगे, 

िजसकȧ उ×पǓत "अÛधकार के युग" मɅ हुई थी, हमɅ अवæय यह भी Ǒदखाना 

होगा ͩक, हम एक नए ͧसɮधांत को समान Ǿप से ğǑुटपूण[ नहȣं बना रहे 

हɇ, बिãक हमने अÛधकार के युग कȧ ğǑुटयɉ को ×याग Ǒदया है, और Ĥभु 

और उनके अͬधकृत ĤǓतǓनͬधयɉ, Ĥेǐरतɉ ɮवारा घोͪषत ͩ कए गए, सुसमाचार 

के Ĥथम ͧसɮधांतɉ और Ǔनयमɉ और ͧश¢ाओ ंपर वापस गए हɇ। Z.'03-

29 R3139:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (21 अगèत) 

मƣी 6:33 इसͧलए पहले तुम परमेæवर के राÏय और उसके धम[ कȧ खोज 

करो।   

 

Ĥभु के आि×मक इİाएलȣ लोग, अपने मन मɅ इस ͪवचार को अÍछे से 

याद रखने का भरसक Ĥय×न करɅगे कȧ -- उÛहɅ हर समय आि×मक ǽͬचयɉ 

को Ĥाथͧमकता देनी चाǑहए; कȧ सांसाǐरक मामलɉ का Ĥबंध और Ǔनयंğण 

हमेशा आि×मक मामलɉ के अनंत कãयाण के Ǻिçटकोण से ͩकया जाना 

चाǑहए; -- आि×मक बढ़ोतरȣ और ͪवकास और समɮृͬध के Ǻिçटकोण से 

सांसाǐरक मामलɉ को देखना चाǑहए;- अपने बÍचɉ के सवȾƣम Ǒहतɉ और 



उनपर सवȾƣम Ĥभावɉ के Ǻिçटकोण से सांसाǐरक मामलɉ को देखना 

चाǑहए। परमेæवर के लोगɉ को न केवल ͩकसी भी सुझाव का पालन करने 

मɅ Ǒहचͩकचाना चाǑहए, जो उÛहɅ और उनके पǐरवार को ĤǓतकूल और 

भिÈतहȣनता के पǐरवेश मɅ ले जाए, बिãक उÛहɅ यह Ǔनæचय करना चाǑहए 

ͩक ͩकसी भी ͪवचार के तहत, वे इस तरह के सुझाव का पालन नहȣ ं

करɅगे, जो उÛहɅ परमेæवर के पǐरवेश से दरू ले जाए; -- पर इसके ͪवपरȣत, 

Ĥभु के लोग उनके लोग होने चाǑहए, भले इसका मतलब हो, कȧ अभी के 

वƣ[मान जीवन मɅ उÛहɅ कम सुख और सुͪवधा ͧ मले। Z.'02-350 R3110:6 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (22 अगèत) 

लूका 2:49 Èया तुम नहȣं जानत ेथे, ͩक मुझ ेअपने ͪपता के कामɉ मɅ 

लगे रहना अवæय है?  

 

Èया हम सब मɅ भी अपने èवामी कȧ आ×मा नहȣं होनी चाǑहए, जैसा कȧ 

Ĥभु ने इस वचन मɅ åयÈत ͩकया है? ... Ĥभु के सÍचे संतɉ के पास 

अपना कोई काम नहȣं होता है, Èयɉͩक वे अपना सब कुछ Ĥभु को 

बपǓतèमा के समय मɅ समͪप[त कर चुके हɇ। अपने काय[ को वे Ĥभु के 

भÖडारȣ के Ǿप मɅ करते हɇ -- और उÛहɅ ऐसा अपनी म×ृयु के बाद बढ़ȣ 



हुई सàपͪƣ को अपने बÍचɉ या ͧमğɉ को देने के ͧलये नहȣं करना है, 

संभवतः िजससे ͩक उनकȧ कोई आि×मक हाǓन हो पाए। भंडारȣ के ɮवारा 

इसका उपयोग बुɮͬधमानी से ͩकया जाना चाǑहए, Èयɉͩक वह जानता है 

ͩक म×ृयु से पहले कैसे इसका उपयोग करना है; Èयɉͩक म×ृयु के बाद 

उसका भÖडारȣपन समाÜत हो जाता है, और उसे Ǔनæचय अपना खाता 

सɋपना चाǑहए। Z.'03-53 R3148:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (23 अगèत) 

1 कुǐरिÛथयɉ 13:13 पर अब ͪवæवास, आशा, Ĥेम ये तीनɉ èथाई है, पर 

इन मɅ सब से बड़ा Ĥेम है।   

 

जैसा कȧ Ĥेम सबसे सवȾƣम है, उसी Ĥकार Ĥेम सबसे Ïयादा लàबे समय 

तक बने रहने वाला गुण है…Èयɉͩक, Èया ͪवæवास का काय[ वाèतव मɅ 

पूरा नहȣं हो जाएगा, जब हम आि×मक मɅ चले जाएंगे और हम देख और 

पूरȣ तरह से जान पाएंगे, कȧ हमने अपनी दौड़ पूरȣ कर लȣ है? और Èया 

आशा का काय[ भी वाèतव मɅ पूरा नहȣं हो जाएगा, जब हम हमारȣ आशाओं 

को और èवगȸय ͪपता के बहुमूãय वादɉ को, वाǐरस के Ǿप मɅ हमारे पहल े

पुनǽथान मɅ पूरा होत ेदेखɅगे? लेͩकन, Ĥेम कभी भी असफल नहȣं होगा, 

Èयɉͩक Ĥेम कȧ कोई शुǽवात नहȣं है। परमेæवर Ĥेम हɇ, और परमेæवर कȧ 



न कोई शुǽवात है और न कोई अÛत है, इसीͧलए Ĥेम कȧ भी कोई शुǽवात 

नहȣं है; Èयɉͩक Ĥेम परमेæवर का एक चǐरğ है, èवभाव है; और िजस 

Ĥकार परमेæवर लàबे समय से बने हɇ, उसी Ĥकार Ĥेम भी हमेशा के ͧलए 

बना रहेगा। Z.'03-58 R3151:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (24 अगèत) 

यूहÛना 17:11 हे पͪवğ ͪपता, अपने उस नाम से जो तू ने मुझ ेǑदया है, 

उनकȧ र¢ा कर ͩक वे हमारे समान एक हɉ।   

 

जैसे हम ऊपर के वचन मɅ Ĥभ ुयीशु कȧ सुÛदर अͧभåयिÈ त पर Úयान 

करत ेहɇ, जो वे अपनी कलȣͧसया के सàबÛध मɅ åयÈत करते हɇ, हम उस 

मǑहमा कȧ एक झलक देखते हɇ, जो Ǒदåय पǐरवार कȧ आशीͪषत एकता 

का है। यह उɮदेæय कȧ एकता, ͪवæवास कȧ एकता, सहानुभूǓत कȧ एकता, 

Ĥेम कȧ एकता, आदर कȧ एकता और पारèपाǐरक अͬधकार कȧ एकता है। 

इस वचन मɅ Ĥभु यीशु मसीह हमɅ बता रहे हɇ, ͩक, जैसे उनमɅ और 

परमͪपता मɅ एकता है और हम जो उनके चेलɅ हɇ और उनके Ǒदåय पǐरवार 

का Ǒहèसा बनɅगे, हम सब मɅ भी वैसी हȣ एकता होनी चाǑहए; और इस 

एकता कȧ पूǓत [ होना हȣ एक आदश[ उɮदेæय है िजसके बारे मɅ ͧसखाया 

जाता है कȧ  एकता कȧ मह×वाकां¢ा रखɅ। Z.'03-77 R3160:3 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (25 अगèत) 

1 यूहÛना 3:2 इतना जानते हɇ ͩक जब वह Ĥगट होगा तो हम उसके 

समान हɉगे, Èयɉͩक उसको वैसा हȣ देखɅगे जैसा वह है।   

 

आइए यह आशा ͩक हम बहुत जãद हȣ पहले पुनǽथान मɅ हमारे बदलाव 

को अनुभव करɅगे, और हमारे उɮधारकता[ के समान बना Ǒदये जायɅगे, और 

उनको वैसा हȣ देखɅगे जैसा ͩक वे हɇ, और उनके दसूरे आगमन मɅ जब 

हम उÛहɅ परमेæवर के वचन कȧ रौशनी मɅ ͪवæवास कȧ आँखɉ से देख 

पायɅगे (Ĥभु यीशु के दसूरे आगमन का महान इͩफफेǓनया का चरण), या 

राÏय कȧ मǑहमा मɅ परमेæवर के पुğɉ के चमकने के समय मɅ, हम उनकȧ 

मǑहमा मɅ उनके साथ भागी हɉगे -- यह सब हमको Ĥो×साहन से भर दे - 

आइये ये हमारे ıदय को ऊजा[ से भर दे, हमारे हɉठɉ को खोल दे, हमɅ हर 

एक कƣ[åय, ͪवशेषाͬधकार और अवसर के ͧलये मजबूत बना दे - ताͩक 

हम हमारे èवामी और ͪवæवास के घराने कȧ सेवा कर सकɅ । यǑद ये आशा 

Ĥभु के लोगɉ के ͧलए इतनी सǑदयɉ से लगंर बनी रहȣ है, तो यहȣ आशा 

हमारे ͧ लए ͩ कतना मायने रखती है, जब हम हमारे Ĥभु यीश ुकȧ उपिèथǓत 

के समय मɅ रह रहɅ हɇ, और उनके पूरȣ मǑहमा मɅ छोटȣ झÖुड के सदèयɉ 

के साथ Ĥगट होने (Ĥभु यीशु के दसूरे आगमन का महान अपोकलोिÜसस 

के चरण) का इÛतज़ार कर रहे हɇ - जब वे परमेæवर के राÏय कȧ मǑहमा 

मɅ लाखɉ पͪवğɉ के साथ Ĥगट हɉगɅ! Z.'03-151 R3193:6 आमीन 



सुबह का èवगȸय मÛना (26 अगèत) 

1 कुǐरिÛथयɉ 13:4 Ĥेम ...  कृपाल ुहै। 

 

परमेæवर के लोगɉ के ͧलये यह अǓनवाय[ नहȣं है ͩक, वे हर गलत काम 

करने वालɉ कȧ Ǔनदंा करɅ, िजनसे वे राह चलते ͧमलत ेहɇ, या न हȣ उन 

सभी कȧ Ǔनदंा करɅ जो जान पहचान वाले हɇ, जब वे उनमɅ कुछ कमी पायɅ। 

भġता हमेशा मसीहȣ चǐरğ का एक Ǒहèसा है। दǓुनया के लोगɉ मɅ भġता 

एक बाहरȣ Ǒदखावा हो सकता है, लेͩकन एक मसीहȣ मɅ यह केवल Ǒदखावा 

नहȣं है, बिãक उसके ıदय कȧ सÍची भावना को दशा[ता है, जो ͩक जीवन 

कȧ आ×मा याǓन Ĥेम के ऊपर आधाǐरत है। Ĥेम सौàयता, धीरज, दयालुता 

आǑद कȧ ओर ले जाता है, और यहाँ तक कȧ यǑद कोई बात न माने, तब 

भी Ĥेम कोई कठोर शÞद कहने मɅ संकोच करेगा, और जहाँ तक उसका 

कत[åय उसे अनुमǓत देगा, वह कोई भी कठोर बात कहने से अपने आपको 

रोकेगा। Z.'03-153 R3194:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (27 अगèत) 

2 कुǐरिÛथयɉ 5:16 अतः अब से हम ͩकसी को शरȣर के अनुसार न 

समझɅगे।  



ऊपर के वचन मɅ Ĥेǐरत के कहने का मतलब ये नहȣं है कȧ, हमɅ अपनी 

शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ पर कोई भी Úयान नहȣं देना हɇ, चाहे वह खुद के 

शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ पर हो या Ĥभ ुयीशु के आि×मक शरȣर के दसूरे 

सदèयɉ कȧ कमजोǐरयɉ पर हो। सभी शारȣǐरक कमजोǐरयɉ के ͪवǽɮध 

कोͧशश करनी है, उस पर जय पाने मɅ, और अÈसर उन शारȣǐरक 

कमजोǐरयɉ पर जय पाने के ͧलए हमɅ शरȣर के साथ बहुत हȣ कǑठन बता[व 

करना है, ताͩक वो नई सिृçट के Ǒहत मɅ हो। लेͩकन ͩफर भी, हमɅ नयी 

सिृçट और उसके कमजोर नæवर शरȣर के बीच मɅ अंतर करना है, और 

भाइयɉ से Ĥेम और सहानुभǓत åयÈत करना है, जबͩक यह हमारे ͧलए, 

भाइयɉ के Ǒहत के ͧलए हो, और कͧलͧसया के Ǒहत के ͧलए भी हो सकता 

है, ͩक भाइयɉ के गलत तरȣकɉ के ĤǓत उÛहɅ डांटे या फटकारɅ, उनको गलत 

राèत ेको सहȣ करने के ͧलए। Ĥेǐरत कȧ पǐरभाषा के अनुसार, हम दो 

ͪवभागɉ के लोगɉ मɅ अंतर इस Ĥकार से कर सकत े हɇ ͩक, जो लोग 

बपǓतèमा लेकर एक नया जीवन पा चुके हɇ, वे लोग आ×मा कȧ बातɉ पर 

Úयान दɅगे और जो संसार के लोग हɇ, िजÛहɉने सÍचाई मɅ बपǓतèमा नहȣं 

ͧलया है, व ेलोग शरȣर कȧ बातɉ पर Úयान दɅगे। Z.'03-170 R3202:3 

आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (28 अगèत) 

2 तीमुͬ थयुस 4:2 ͩक तू वचन का Ĥचार कर; समय और असमय तैयार 

रह।   

इस का मतलब यह नहȣं हो सकता है ͩक, हम तक[  और शालȣनता के 

Ǔनयमɉ का उãलंघन करते हुए, सुसमाचार को दसूरɉ को तब सुनाएँ जब 

वह समय दसूरɉ के ͧलये असुͪवधाजनक और असंगत हो; लेͩकन इसका 

मतलब यह है ͩक हमɅ स×य के ĤǓत ऐसा Ĥेम होना चाǑहए, ऐसी सेवा 

करने कȧ तीĭ इÍछा होनी चाǑहए, ͩक हम ऐसा करने के अवसर को सहष[ 

èवीकार कर लɅ, ͩफर चाहे वह समय हमारे अपने ͧलए ͩकतना भी 

असुͪवधाजनक हो। यह हमारे जीवन का मुÉय åयवसाय है, èवयं जीवन 

भी िजसके अधीन है, और इसͧलए, सेवा का कोई भी अवसर अलग नहȣं 

रखा जाना चाǑहए। Z.'03-189 R3211:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (29 अगèत) 

याकूब 4:3 तुम मांगत े हो और पात ेनहȣं, इसͧलये ͩक बुरȣ इÍछा से 

मांगते हो।    

आइए हम सहȣ तरȣके से Ĥाथ[ना करना सीखɅ, और सहȣ तरȣके से पǐरĮम 

करना आशा रखना भी सीखɅ; और ऐसा करने के ͧलए आइए हम सुनने 

मɅ त×पर हɉ, बोलने मɅ धीमा हɉ, परमेæवर के वचन को और जो पाठ 



परमेæवर ने हमɅ पहले हȣ दे Ǒदया है, और परमेæवर के हमɅ ͧसखाने और 

हमारा माग[दश[न करने और आशीष देने के तरȣकɉ, इन सबको Úयान से 

सुनने मɅ त×पर हɉ। आइए हम परमेæवर को हमारȣ Ĥाथͧमकताओ ंको 

बताने मɅ धीमा हɉ, वाèतव मɅ आइये हम मसीहȣ चǐरğ मɅ उÛनǓत करने 

के उपायɉ को खोजɅ जो हमको यह अनुमǓत देगा ͩक, हर समय ͩक हम 

अपनी इÍछा करने को नहȣं खोजɅ, पर हमारे èवगȸय ͪपता कȧ इÍछा और 

उनके मागɟ पर चलने को खोजɅ। Z.'03-204 R3217:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (30 अगèत) 

मƣी 5:16 उसी Ĥकार तुàहारा उिजयाला मनुçयɉ के सामने चमके ͩक वे 

तुàहारे भले कामɉ को देखकर तुàहारे ͪपता कȧ, जो èवग[ मɅ हɇ, बड़ाई करɅ।   

 

न केवल यह सच होगा ͩक Ĥभु के ɮवारा अͧभषेक ͩकए हुए लोग दसूरɉ 

कȧ तुलना मɅ अͬधक बेहतर हɉगे, जैसा कȧ Įेçठगीत 5:10 वचन मɅ बताया 

गया है-- "वह दस हजार मɅ उƣम है" लेͩकन यह भी काफȧ हद तक सहȣ 

होना चाǑहए ͩक, वे सभी लोग जो Ĥभु यीशु मसीह के शरȣर के सदèयɉ 

के साथ, Ĥभु यीशु के पूरȣ दǓुनया के सामने राजा के Ǿप मɅ घोͪषत ͩकए 

जाने से पहले, बहुत घǓनçट Ǿप से वत[मान जीवन मɅ जुड़े हुए हɇ -- दǓुनया 

के इन लोगɉ को, Ĥभु के लोगɉ मɅ िजÛहɅ Ĥभु मनुçयɉ के मामलɉ मɅ आदर 



देने के ͧलये चुन रहे हɇ, चǐरğ कȧ महानता और भåयता Ǒदखनी चाǑहए। 

दǓुनया के ये लोग जो Ĥभु के चुने हुए लोगɉ से अभी के समय मɅ बहुत 

घǓनçट हɇ, वे Ĥभु के लोगɉ के बारे मɅ जान पाएं कȧ वे Ĥभु यीशु के साथ 

रहे हɇ, वे उनका बड़ा ıदय देख पाएं, उनकȧ नैǓतक ऊंचाइयɉ को देख पाएं 

- परख पाएं कȧ उनमɅ एक सयंम Ǒदमाग कȧ आ×मा है। Z.'03- 206 

R3218:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (31 अगèत) 

दाǓनáयेल 3:17,18 हमारा परमेæवर, िजसकȧ हम उपासना करते हɇ वह 

हम को उस धधकते हुए भɪटे कȧ आग से बचाने कȧ शिÈत रखता है; 

वरन हे राजा, वह हमɅ तेरे हाथ से भी छुड़ा सकता है। परÛतु, यǑद नहȣं, 

तो हे राजा तुझ ेमालूम हो, ͩक हम लोग तेरे देवता कȧ उपासना नहȣ ं

करɅगे, और न तेरȣ खड़ी कराई हुई सोने कȧ मूरत को दÖडवत करɅगे।   

 

यहूदȣ पुǽषɉ का नबूकदनेèसर को Ǒदया गया उƣर ͩक, - "हमारा परमेæवर, 

िजसकȧ हम उपासना करते हɇ", Úयान देने के योÊय है। उÛहɉने न केवल 

परमेæवर को èवीकार ͩकया और उनकȧ आराधना कȧ, बिãक उÛहɉने 

अवसर के अनुसार परमेæवर कȧ सेवा कȧ। आइए, ͪĤय भाइयɉ, हम ये 

संकãप लɅ ͩक, जैसा इन तीन यहूदȣ पǽुषɉ ने ͩकया, वैसे हȣ हम भी केवल 



हमारे Ĥभु और परमेæवर कȧ हȣ आराधना और सेवा करɅगे - और यह भी 

संकãप लɅ कȧ हम ͩकसी भी दसूरे देवता कȧ उपासना और सेवा नहȣं करɅगे, 

चाहे वो ͩकसी भी या बहुत से Ǿपɉ मɅ हो, न हȣ धन कȧ, न हȣ धन से 

जुड़ ेआकष[ण या ĤǓतफल कȧ, न हȣ Ĥͧसɮͬध कȧ, न हȣ ͧमğ कȧ और न 

हȣ èवयं कȧ उपासना और सेवा करɅगे। हमारे Ĥभु और ͧसर ने यह कहा 

है ͩक, "परमेæवर ऐसे आराधकɉ को ढंूढत ेहɇ जो उनकȧ आराधना आ×मा 

और सÍचाई से करɅगे।" Z.'99-172 R2496:6 आमीन 


